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సౌశీల్యం 
హజ్రత్ యూసుఫ్ అల ైహిస్సలామ్ ను ఆయన తండ్రిగారు హజ్ిత్ యాకూబ్ 
అల ైహిస్సలామ్ చాలా ప్రిమంచేవారు. ఒకక క్షణం కూడ్ా విడ్రచి ఉండడం ఇష్టపడ్ేవారు 
కాదు. ఇది చూస ిహజ్తి్ యూస్ుఫ్ అల ైహిస్సలామ్ సో దరులు చాలా ఈర్యపడ్ేవారు. 
ఒకసారి అవకాశం చూస్ుకుని ఒక చీకట ి గుయాారం లాంట ి నూతిలో ఆయనుు 
తోసరశారు.  ఆ దారిన పో తును ఒక పయిాణ బ ందం నూతిలో ఆయనుు చూసి 
బయటకు తీసింది. ఆయనుు బానిస్గా మారిి ఈజిపటట  తీస్ుకువెళ్ళి అమ్మేశారు. 
ఈజిపటట  పాలకుడు ఆ ప్లిల వాడ్రని చూశాడు. ప్లిల వాడు అందంగా, చూడచకకగా, మంచి 
స్ంసాకరం ఉనువాడ్రగా కనిప్ించాడు. అందువలల  కొనుకుకన్ాుడు. ప్లిల వాడ్రని ఇంటిక ి
తీస్ుకొచిి తన భారాకు అపపజ్ెపాపడు. బాగా చూస్ుకోవాలని చపెాపడు. అకకడ్ ే
హజ్ిత్ యూస్ుఫ్ అల హిైస్సలామ్ ప్ెరిగి ప్ెదదయాారు. ఆయన అందం సాటలిేనిది. 
కళ్ళిరపలేని అందం ఆయనకు స ంతం. అతాంత స్ుందరమ్ ైన విగరహమ్మ కాదు, 
అందమ్ ైన గుణగణాలు, స్ంసాకరం ఆయనలో ఉటిటపడ్వేి. ఈజిపటట  పాలకుడ్ర భారా 
ఆయనప్ెై కన్నుసింది. ఒక రోజు అవకాశం చూస్ుకుని ఆయనుు తన శయన్ాగారానికి 
ప్ిలిచింది. తలుపటలేసి పాపకారాానికి ఆహ్వానించింది. హజ్తి్ యూస్ుఫ్ 
అల ైహిస్సలామ్ పవితతి, సౌశీలాాలకు మారుప్రరు. ఆమ్ ను తిరస్కరించారు. 
దివాఖుర్ఆన్ ఆయన మాటలను ఇలా పసిాా వించింది: 

 ٣٢: يوسف چٹ      ٹ  ٹ  ڤ  ڤ     ٹٿ    ٿ  ٿ  ٿ  ٺٺ  ٺ  ٺچ 
అనువాదం: 
“న్నను అలాల హ్ శరణు వనడుకుంటున్ాును. న్ా పిభువట న్ాకు మంచి సాా నం 
పిసాదించాడు. (న్నను ఈ పని ఎలా చెయాను?) అటువంట ి దురాేరుు లు ఎనుటిక ీ
సాఫలాం ప ందలేరు.” (యూస్ుఫ్: 23) 
 

ఇల్ ంటిదే మరో సంఘటన: 
కొండగుహలో చికుకకును వారిలో ఒక యువకుడు తన ప్ినతండ్రి కూతురిప్ె ై
కన్నుశాడు. కాని ఆ అమాేయి శీలవతి. అలాల హ్ పటల  భయం కలిగిన అమాేయి. 
అతడ్రని తిరస్కరించింద.ి  కొంత కాలానికి ఆ అమాేయి కుటుంబం ఆరాిక ఇబబందులోల  
ఇరుకుకంది. ఎంత పయితిుంచిన్ా ఆరిిక కష్ాట లు తీరలేదు. చివరకు నిస్సహ్వయసిాతిలో 
ఆ అమాేయి ఆ యువకుడ్రతో ఆరిిక స్హ్వయం కోరింది. తన కోరిక తీరిితే డబుబ 
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ఇసాా నన్ాుడు. ఆ అమాేయి చివరి క్షణంలో అతనితో అలాల హ్ తో భయపడు అని 
చెప్ిపంది. సౌశీలాం, పవితితల గురించి చపె్ిపంది. ఆ మాటలు అలాల హ్ దయవలల  
అతనిప్ె ై పభిావం వనశాయి. అతను సిగుు పడ్ాా డు. అలాల హ్ ను క్షమాపణలు 
వనడుకున్ాుడు. ఆమ్ కు డబుబ ఇచిి పంప్ించశేాడు. ఆ యువకుడు ఈ వ తాా ంతం 
చెపటపకుని, ఓ అలాల హ్ న్నను ఈ పని కేవలం నీ పిస్నుత కొరకే చేశాను, ఈ రాయిని 
తొలగించు అని దువా చేశాడు. అతని దువా సవాకరించబడ్రంది. ఆ ముగుు రు 
యువకులు మ తుాముఖం లాంట ి ఆ కొండగుహ నుంచి బయటపడ్ాా రు. 
(ముతాఫికున్ అల ైహ్) 
 

సౌశీల్యం అంట:ే 
నిషిధి్మ్ ైన, అవాంఛనీయమ్ ైన చేష్టలకు దూరంగా ఉండడం. ఇది ఒక మౌలికమ్ ైన 
లక్షణం. ఈ లక్షణం ఎవరిలోన్ెైన్ా జ్నిసరా  వారి జీవితమంతా పవితింగా మారుతుంది. 
అలాంటి వాకాి శరీరావయవాలు, భావాలు, ఆలోచనలు, కోరికలు, ఆకాంక్షలు, అతని 
చూపటలు, అతని మనసాసక్షర అనిు పవితింగా ఉంటాయి. 
 

శరీరావయవాల పవితతి ఏమంటే  మనిష ితన న్ోటతిో అబదదం చెపపరాదు. ఇతరుల 
చాడ్ీలు చపెపరాదు. వాభిచారం చయేరాదు. ఎవరినీ చడెు చూపట చూడరాదు. అలాల హ్ 
ఇలా సలెవిచాిడు: 

 ٢٢: النور چڳ        ڦٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦچ 

అనువాదం: 
“వివాహ అవకాశానిు ఇంకా ప ందనివారు శీల శుదితను పాటించాలి. అలాల హ్ తన 
అనుగరహం దాారా వారికి కలిమ ఇచేివరకు.” (నూర్: 33) 
 

యువకుల్ు వివాహం చేస్ుకోవాలని పివకా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ 
పోి తసహించారు. ఒకవనళ ఏదన్ాు కారణం వలల  వివాహం సాధ్ాం కాకపో తే, పాపానికి 
దూరంగా ఉండడ్ానికి సాధ్ామ్ నైంత ఎకుకవగా ఉపవాసాలు పాటించాలని చపెాపరు. 
ఆరాధ్నలోల  నిమగుం కావాలని బో ధించారు. పవికా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి 
వస్లలమ్ ఇలా అన్ాురు: 

وْمِ فَ » جْ، وَمَنْ لمَْ يسَْتطَِعْ فعََليَْهِ بِالصَّ باَبِ مَنِ اسْتطََاعَ مِنْكُمُ الْباَءَةَ فلَْيتَزََوَّ  «إنَِّهُ لهَُ وِجَاء  ياَ مَعْشَرَ الشَّ

అనువాదం: 
“యువకులారా, వెవైాహిక జీవితభారానిు మోయగలిగిన వారు  వివాహం చేస్ుకోవాలి. 
ఎందుకంటే వివాహం చూపటలను అదుపట చసే్ుా ంది. మరేంగాలను కాపాడుతుంది. 
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వివాహం చసే్ుకున్న సాో మత లేనివారు ఉపవాసాలు పాటించాలి. అద ి అతనికి ఢాలు 
వంటిది.” (ముతాఫికున్ అల ైహ్) 
 

ఒక ముసిలమ్ తన మరాేంగాలను దాచి ఉంచాలి. పటరుష్ులు న్ాభి నుంచి మోకాళి 
కిరంది వరకు ఆచాాదన ఉండ్ాలి. సవా లీయిత ే హిజ్ాబ్ పాటించాలి. అలాల హ్ ఇలా 
తెలియజ్ేశాడు: 

 ٢٣: النور چئى        ڻں  ڻ  ڻ  ڻچ 

అనువాదం: 
“మీ రొముేలప్ె ైమీ ఓణలీను కపటపకుని ఉండ్ాలి.” (నూర్: 31) 
మరో చోట ఇలా చెపపడం జ్రిగింది: 

ہ  ھ  ھ  ھ    ہڱ  ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ۀ    ۀ  ہ  ہچ 

 ٩٥: الأحزاب چۓ   ۓ  ڭ  ڭ  ڭ    ےھ  ے

అనువాదం: 
“పివకాా ! నీ భారాలకూ, నీ కూతుళలకూ, విశాాస్ుల యొకక సవా లీకూ తమ దుపపటల  
కొంగులను తమప్ె ై వనలిాడతీస్ుకోమని చెపటప. వారు గురాింపబడ టానికీ, వనధింప 
బడకుండ్ా ఉండ్ేందుకూ ఇది ఎంతో స్ముచితమ్ ైన పదితి.  అలాల హ్ క్షమంచేవాడు, 
కరుణ ంచేవాడూను.” (అహా్వబ్: 59) 
 

పరాయి సవా లీను చూడడం కూడ్ా నిషిధి్మని అలాల హ్ చపెాపడు. అలాంటి స్ందరభం 
వసరా  చూపటలు కిందికి వాలాిలని చెపాపడు. 

 ٢٣: النور چک       ڌڇ  ڇ   ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌچ 

అనువాదం: 
“ఓ పివకాా , విశాాస్ుల నై పటరుష్ులకు చెపపండ్ర, వారు చూపటలు కిందికి ఉంచాలి. 
తమ మరాేంగాలను కాపాడుకోవాలి.” (నూర్: 30) 
 

అలాగే ముసిల ం సవా లీను ఉదేదశంచి ఇలా చపెపడం జ్రిగింది: 
 ٢٣: النور چک  ک    گ  گ  گ  گ  ڳ  ئى   چ 

అనువాదం: 
“పివకాా , విశాసించిన సవా లీకు చెపపండ్ర, వారు చూపటలు కిందికి ఉంచాలి. తమ 
మరాేంగాలను కాపాడుకోవాలి.” (నూర్: 31) 
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శరీరావయవాలను ఎలా ఉపయోగించామనుది కూడ్ా పిళయదని్ాన పిశుంచడం 
జ్రుగుతుంది. 

 ٢٣: الإسراء چئې  ئې  ئى   ئى  ئى    ی  ی          ی  ی  ئج      چ

అనువాదం: 
“చెవి, ముకుక, గుండ్ె, పితి ఒకక దాని గురించి పిశుంచడం జ్రుగుతుంది.”(బనీ 
ఇసాియిళల్: 36) 
ఒక హదీస్ ఖుదీసలో ఇలా ఉంది: 

يْطاَنِ فمََنْ ترََكَهاَ مَخَافتَيِ أعَْقبَْتهُُ عَليَْهاَ إيِمَاناً يجَِدُ طَ » عْمَهُ فيِ النَّظْرَةُ سَهْم  مَسْمُوم  مِنْ سِهاَمِ الشَّ

 «قلَْبهِِ 

అనువాదం: 
“ఇబ్లల స్ వదద ఉను విష్పూరితమ్ నై బాణాలోల  చూపటలు కూడ్ా ఒకటి. న్ా భయం తో 
వాటికి దూరంగా ఉనువాడ్రక ి బదులుగా న్నను విశాాసానిు పసిాదిసాా ను. దాని 
తీయదన్ానిు అతను తన హ దయంలో రుచి చూసాా డు.” (తిబాినీ, హ్వకిమ్) 
 

హఠాతుా గా పడ్ ేచూపట విష్యమ్  ై పవికా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ 
ను పిశుంచినపటపడు ఆయన ఆ చూపటను వెంటన్న మరలుికోవాలని అన్ాురు. 
(అబూదావూద్) 
 

ఇతరుల్ సిరిస్ంపదలప్ె ై అనుకోకుండ్ా చూపట పడుతుంది. ఇతరుల సిరిస్ంపదలను 
చూసినపటపడు తనకు కూడ్ా అవి లభించాలను కోరిక మనిషిలో జ్నిస్ుా ంది. అలాంట ి
స్ందరభంలో సౌశీలాం ఏమటంట,ే మనిషి అకరమమ్ ైన పదితులోల  ఆ సిరిస్ంపదలు 
ప ందే పయితాులు చయేకుండ్ా ఉండడం. ఇతరుల స ముేను అకరమంగా తాను 
ప ందుతున్ాుడ్ా అనుది ఎపటపడు జ్ాగరతాగా పరిశీలించుకుంటూ ఉండ్ాలి. హజ్ిత్ 
ఉమర్ బిన్ అబుద ల్ అజీజ్ రహేతులాల  అల ైహ్ వదదకు ఒక అధకిారి రాతిిపూట 
వచాిరు. రాజ్ాపాలనకు స్ంబంధించిన స్ంభాష్ణ జ్రిగింది. ఆ అధికారి పరిపాలనకు 
స్ంబంధించిన మాటలు ముగిసిన తరాాత వాకాిగత విష్యాలు మాటాల డాం 
పాిరంభించారు. హజ్తి్ ఉమర్ బిన్ అబుద ల్ అజీజ్ లేచి దపీం ఆరేపశారు. మరో దీపానిు 
వెలిగించారు. ఆ అధికారికి విష్యం అరిం కాలేదు. అలా ఎందుకు చేశారని అడ్రగాడు. 
రాజ్ాపాలనకు స్ంబంధించిన విష్యాలు మనం మాటాల డుకుంటునుపటపడు 
పిజ్ాధ్న్ాగారానికి చెందని దీపం వలెుగుతూ ఉంది. ఇపటపడు మనం మాటాల డుతోంద ి
వాకాిగత విష్యాలు, దాని కోస్ం పిజ్ాధ్న్ాగారానికి చెందని దపీానిు ఉపయోగించడం 
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స్ముచితం కాదు అన్ాురు. అందుకే న్ా వాకాిగత దపీానిు వెలిగించాను అన్ాురు. 
తనకు కాని స్ంపదకు దూరంగా ఉండ్ ే విష్యంలో ఇది ఒక అతుాతామమ్ నై 
ఉదాహరణ. చిను చిను విష్యాలోల ను జ్ాగరతాగా ఉండ్ాలని చెప్రప ఉదాహరణ. అలాగే 
అన్ాథల స ముే విష్యంలోను ఇలాగే జ్ాగరతాగా వావహరించాలి. అన్ాథను 
స్ంరక్షరస్ుా ను వాకాి స్ంపనుుడ్ెైత ే అన్ాథకు స్ంబంధించిన ఆసిా  నుంచి ఏమాతిం 
తీస్ుకోరాదు. తన సరవలను స్ాచాందంగా, ఉచితంగా అందించాలి. అలాల హ్ ఇలా 
సెలవిచాిడు: 

 ٣: النساء چتى     یی  ی ئى  ئىچ 

అనువాదం: 
“అన్ాథకు స్ంరక్షకుడు స్ంపనుుడ్ెైత ేదెవైభీతితో వావహరించాలి.”(నిసా: 6) 
 

హజ్రత్ అబ్ుు రరహ్మాన్ బిన్ ఔఫ్ రజిఅలాల హు అనూూ  పిసదిి స్హచరులు. సిరసి్ంపదలకు 
స్ంబంధించి ఆయన వెైఖరి ఆదరశనీయమ్ నైది. ఆయన మకాకనుంచి మదీన్ాకు 
వలస్ వచిినపటపడు ఆయనతో మదీన్ాకు చెందిన అన్ాసర్ హజ్ిత్ సాద్ బిన్ రబ్ల 
రజిఅలాల హు అనూూ  కు సో దర స్ంబంధానిు పవికా ఏరపరిచారు. అపటపడు హజ్తి్ సాద్ 
రజిఅలాల హు అనూూ  ఆయనతో దేవటని దయవలల  న్ా వదద  చాలా స్ంపద ఉంది. 
న్ాకిదదరు భారాలు కూడ్ా ఉన్ాురు. న్ా స్ంపదలో మీరు స్గం తీస్ుకోండ్ర. న్ా ఇదదరు 
భారాలోల  ఒకరికి విడ్ాకులిసాా ను. మీరు వివాహం చేస్ుకోండ్ర అన్ాురు. ఆయన విశాల 
హ దయానిు, ప్రిమాభిమాన్ాలను మ్ చుికుంటూ హజ్ిత్ అబుద రరహ్వేన్ బిన్ ఔఫ్ 
రజిఅలాల హు అనూూ  , అలాల హ్ మీ సిరిస్ంపదలోను, భారాాబిడాలలోను మరింత 
సౌభాగాం పిసాదించాలని పాిరాిస్ుా న్ాును. న్ాకివనమీ అకకరలేదు. మీకు చాలా 
క తజ్ఙతలు. మీరు న్ాకు ఈ పటటణంలో బజ్ారుకు ఎలా వెళ్ళిలో దారి చూప్ించండ్ర 
చాలు అన్ాురు. ఆయనకు బనీ ఖెైనుఖా బజ్ారు దారి చూప్ించడం జ్రిగింది. ఆయన 
అకకడ చినుగా వాాపారం పాిరంభించారు. ఆ తరాాత మదీన్ాలో స్ంపనుులోల  ఒకరిగా 
ఎదిగారు. 
 

అననపానీయ ల్ విష్యంలో స్హజ్ంగాన్న మనిషికి ఆశ ఉంటుంద.ి ఈ విష్యంలో 
చాలా అజ్ాగరతాగా కూడ్ా ఉంటారు. మంచి ఆహ్వరం పటష్కలంగా దొ రికితే ఎవరూ వదదని 
చెపపరు. ఉచితంగా దొ రికితే ఏదెైన్ా పరేలదనుకుంటారు. నిజ్ానికి అది ప్ెదద  ఆపద 
వంటిది. అధ్రేమ్ ైన ఆహ్వరం ముదద  వలల  ఆరాధ్నలు రదదయిపో తాయి. నలభ  ై రోజుల 
ఆరాధ్నలు సవాకరించబడవట. ఈ విష్యమ్ ై అలాల హ్ ఇలా తెలియజ్ేశాడు: 
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 چچ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ    ژ  ژ  چ
 ٣٧٣: البقرة

అనువాదం: 
“విశాసించిన పిజ్లారా ! నిజ్ంగాన్న మీరు అలాల హ్ ఆరాధ్కులు అయిత,ే మ్మము మీకు 
పిసాదించిన పరిశుభమి్ ైన వస్ుా వటలను నిస్సంకోచంగా తినండ్ర. అలాల హ్ కు 
క తజ్ఞతలు తెలుపండ్ర.” (అల్ బఖర: 172) 
 

ధ్రేబదదంగా స్ంపాదించింది మాతిమ్మ తిన్ాలని పోి తసహిస్ూా  పవికా ముహమేద్ 
స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ ఇలా అన్ాురు: 
“మనిషి తన కష్టంతో స్ంపాదించిన ఆహ్వరమ్మ మంచి ఆహ్వరం. దెవైపివకా హజ్తి్ 
దావూద్ అల ైహిస్సలామ్ తన చతేులతో స్ంపాదించింది తిన్నవారు.” (బుఖారీ) 
 

మరో హదీస్ులో పవికా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ ఇలా అన్ాురు: 
 «مَنْ أمَْسَى كالًًّ مِنْ عَمَلِ يدََيْهِ أمَْسَى مَغْفوُرًا لهَُ »

అనువాదం: 
“పగలంతా శరమంచి అలసిపో యి రాతిి ఇంటికి చరేుకును వాకాి ఆ రాతిి ఎలాంట ిసిాతిలో 
గడుపటతాడంటే, అతనికి మనిుంపట లభిస్ుా ంది.” (తిబాినీ) 
 

ధరాబ్ద్ుమ ైన స్ంపాదన వలల  గౌరవోనుతులు ప్ెరుగుతాయి. అధ్రేమ్ ైన స్ంపాదన 
అవమాన్ానికి కారణమవటతుంది. పవికా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ 
ఇలా అన్ాురు: 

 « لحَْم  نبَتََ مِنْ سُحْتٍ إلَِّّ كَانتَِ النَّارُ أوَْلىَ بهِِ إنَِّهُ لَّ يرَْبوُ  »

అనువాదం: 
“అధ్రేస్ంపాదనతో పో ష్ణ ప ందని మాంసానికి నరకాగిుయి ేస్రయినది.” (తిరిేజి) 
 

మ నవశరీరంల్ో న్ాలుక చాలా ముఖామ్ ైనద.ి దానిని స్రిగా ఉపయోగించుకుంటే, 
స్మాజ్ం శాంతి, స్ుహ దాభవాలకు నిలయంగా మారుతుంది. దానిని చెడుగా 
ఉపయోగిసరా  స్మాజ్ం కలోల లానికి, అలజ్డ్రక,ి అలల రలకు, ఘర్ణలకు, ఈరా్ యస్ూయలకు 
నిలయంగా మారిపో తుంది. న్ాలుక పవితింగా ఉంట ే మనిష ి అన్నక రుగేతలకు 
దూరంగా ఉంటాడు. న్ాలుకకు స్ంబంధించిన పవితతి ఏమంట ేమనిషి దురాభష్లు, 
అబదాద లు, ఎగతాళ్ళ, వాంగాం, సిగుు లేని మాటలు, అశీలలం, చాడ్ీలు తదతిర పనులకు 
దూరంగా ఉండ్ాలి. అలాల హ్ ఇలా సలెవిచాిడు: 

 ٣٢: البقرة چې    ې  ى  ئۈ     چ
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అనువాదం: 
“పిజ్లతో మంచి మాటలు చపెపండ్ర.” (అల్ బఖర: 83) 
పివకా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ ఇలా అన్ాురు: 

اناً»  «لَّ يكَُونُ المُؤْمِنُ لعََّ

అనువాదం: 
“విశాాసి శప్ించేవాడు కాదు, ఎగతాళ్ళ చసేరవాడు కాదు. అశీలలం పలికేవాడు కాదు. 
అస్ందరభపిలాపనలు చసేరవాడు కాదు.” (తిరిేజి) 
మరో హదీస్ులు పవికా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ ఇలా అన్ాురు: 

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ فلَْيقَلُْ خَيْرًا »  «أوَْ لِيصَْمُتْ  مَنْ كَانَ يؤُْمِنُ باِللََّّ

అనువాదం: 
“అలాల హ్ ను పళియదని్ానిు విశాసించేవారు మంచి మాటాల డ్ాలి. లేకపో తే మౌనంగా 
ఉండ్ాలి.” (ముతాఫికున్ అల ైహ్) 
ఈ మాటలన్న మరోవిధ్ంగా ఇలా చపెపడం జ్రిగింది: 

 «مِنْ حُسْنِ إسِْلََمِ الْمَرْءِ ترَْكُهُ مَا لَّ يعَْنِيهِ »

అనువాదం: 
“మనిషిలో ఇసాల మ్ సౌందరాం ఏమంటే, వారా పసి్ంగాలు వదిలివనయడం.” (తిరిేజి, 
ఇబ ుమాజ్) 
 

సౌశీల్యం మరో పితేా కత ఏమంట ేమనిష ిఎవరి ముందు చయేి చాపడు. అలా చయేడం 
వలల  మనిష ి వాకాితాం న్ాశనమ్ పోై తుంది. మనిషి తేలికైెపో తాడు. సౌశీలావంతుడు 
కష్ాట లను స్హసిాా డు కాని ఇతరులను యాచించడు. తమకు అవస్రమునుపపటికీ, 
కష్ాట లోల  ఉనుపపటికీ తమలో ఉను సౌశీలాం, సిగుు , లజా్ల వలల  ఇతరుల ముందు 
చేయిచాచని వారి గురించి అలాల హ్ ఇలా అన్ాుడు: 

 چۈ    ۓہ     ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ   ھ  ے  ے  ۓ  چ
 ٣٧٢: البقرة

అనువాదం: 
“వారిని ఎరుగని మనిష ివారి ఆతాేభిమానం చూస ివారు భాగావంతులని భావిసాా డు. 
వారి ముఖాలను చూసి మీరు వారి నిజ్సిాతిని గరహించగలరు. లోకుల వెంటపడ్ర 
స్హ్వయం చయెాండ్ర అని బితిమాలే మనుష్ులు కారు వారు.” (అల్ బఖర: 273) 
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Tazkiya wa Tarbiyat-23:  Effaat 

సౌశీల్యం పరా ధానయత: 
పివకా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ ఇలా అన్ాురు: 

ُ، وَمَ  وَمَنْ »  ُ يسَْتعَْففِْ يعُِفُّهُ اللََّّ  « نْ يسَْتغَْنِ يغُْنهِِ اللََّّ

 
అనువాదం: 
“సౌశీలాం కోరిన వాకాికి అలాల హ్ సౌశీలాం పిసాదిసాా డు. సరాచాను కోరే వాకాికి సరాచాన్న 
ఇసాా డు.” (ముతాఫికున్ అల ైహ్) 
 

పివకా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ కిరంది దువా చసే్ుా ండ్ేవారు: 
 «اللَّهمَُّ إنِِّي أسَْألَكَُ الْهدَُى وَالتُّقىَ وَالْعَفاَفَ وَالْغِنىَ»

అనువాదం: 
“ఓ అలాల హ్, న్నను నీ నుంచి హితబో ధ్, ధ్రేపరాయణత, సౌశీలాం, సరాచాలను 
కోరుతున్ాును.” (ముసిల ం) 
 

పివకా ముహమేద్ స్లలలాల హు అల ైహి వస్లలమ్ ఇలా అన్ాురు: అందమ్ ైన, గొపప 
వంశానికి చెందిన స్ంపను సవా  ీ పాపకారాానికి ప్ిలిచిన్ా అలాల హ్ భయం వలల  
తిరస్కరించిన వాకాిని అలాల హ్ పళియదిన్ాన తన నీడలో ఉంచుతాడు. (ముతాఫికున్ 
అల ైహ్) 
 

మరాేంగాలను కాపాడుకున్న, నిషదిాి లకు దూరంగా ఉండ్ ే దాస్ులను అలాల హ్ ఇలా 
పిశంసించాడు: 

ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ   ڤ  ڦ   ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ٹ  ٹ  چ 

 ٧ - ٩: المؤمنون چڄ   ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ  

అనువాదం: 
“తమ మరాేంగాలను పరిరక్షరంచుకుంటారు, - తమ భారాల, తమ అధీనంలో ఉను 
సవా లీ విష్యంలో తపప. వీర ివిష్యంలో పరిరక్షరంచు కోని పక్షంలో వారు నిందారుూ లు 
కారు. అయిత ేఎవరైెన్ా దీనిని మంచి కోరుకుంటే వారే అతాాచారం చేసరవారు.”  (అల్ 
మూమనూన్: 5-8) 

 
* * * 

 


